
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 21 
 

Shavua Reading Schedule (18th sidrah) – 2 Sam 21 -  24 
 

DPY  IXG@  DPY  MIPY  YLY  CEC  INIA  ARX  IDIE 2Sam21:1 

LE@Y-L@  DEDI  XN@IE  DEDI  IPT-Z@  CEC  YWAIE   
:MIPRABD-Z@  ZIND-XY@-LR  MINCD  ZIA-L@E   

†́’́� ‹·š¼‰µ‚ †́’́� �‹¹’́� �¾�´� …¹‡´… ‹·÷‹¹A ƒ́”´š ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

�E‚́�-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ …¹‡´C �·Rµƒ¸‹µ‡  
:�‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ†-œ¶‚ œ‹¹÷·†-š¶�¼‚-�µ” �‹¹÷́Cµ† œ‹·A-�¶‚̧‡  

1. way’hi ra`ab bimey Dawid shalosh shanim shanah ‘acharey shanah  
way’baqesh Dawid ‘eth-p’ney Yahúwah wayo’mer Yahúwah ‘el-Sha’ul  
w’el-beyth hadamim `al-‘asher-hemith ‘eth-haGib’`onim. 
 

2Sam21:1 Now there was a famine in the days of Dawid for three years, year after year;  

and Dawid sought the presence of JWJY.  And JWJY said, It is for Shaul  

and for his bloody house, because he put the Gibeonites to death. 
 

‹21:1› Καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐν ταῖς ἡµέραις ∆αυιδ τρία ἔτη,  
ἐνιαυτὸς ἐχόµενος ἐνιαυτοῦ, καὶ ἐζήτησεν ∆αυιδ τὸ πρόσωπον τοῦ κυρίου.   
καὶ εἶπεν κύριος Ἐπὶ Σαουλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀδικία  
διὰ τὸ αὐτὸν θανάτῳ αἱµάτων περὶ οὗ ἐθανάτωσεν τοὺς Γαβαωνίτας.   
1 Kai egeneto limos en tais h�merais Dauid tria et�, eniautos echomenos eniautou,  

 And there was a famine in the days of David for three years, year next to year.  

kai ez�t�sen Dauid to pros�pon tou kyriou.  kai eipen kyrios Epi Saoul  

 And David sought the face of YHWH.  And YHWH said, Against Saul  

kai epi ton oikon autou adikia dia to auton thanatŸ haimat�n  

and against his house is the iniquity, because of his bloody murder, 

peri hou ethanat�sen tous Gaba�nitas.   

  for which he put to death the Gibeonites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPAN  @L  MIPRABDE  MDIL@  XN@IE  MIPRABL  JLND  @XWIE 2 

MDL  ERAYP  L@XYI  IPAE  IXN@D  XZIN-M@  IK  DND  L@XYI   
:DCEDIE  L@XYI-IPAL  EZ@PWA  MZKDL  LE@Y  YWAIE 

‹·’̧A¹÷ ‚¾� �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ†̧‡ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ� ¢¶�¶Lµ† ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ 

�¶†´� E”̧A¸�¹’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE ‹¹š¾÷½‚́† š¶œ¶I¹÷-�¹‚ ‹¹J †́L·† �·‚́š¸ā¹‹  
:†́…E†́‹¹‡ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ¹� Ÿœ‚¾Mµ™¸A �́œ¾Jµ†¸� �E‚́� �·Rµƒ̧‹µ‡ 

2. wayiq’ra’ hamelek laGib’`onim wayo’mer ‘aleyhem w’haGib’`onim lo’  
mib’ney Yis’ra’El hemah ki ‘im-miether ha’Emori ub’ney Yis’ra’El nish’b’`u lahem  
way’baqesh Sha’ul l’hakotham b’qano’tho lib’ney-Yis’ra’El wiYahudah. 
 

2Sam21:2 So the king called the Gibeonites and said to them – as to the Gibeonites,  

they were not of the sons of Yisra’El but of the remnant of the Emorites,  

and the sons of Yisra’El had swore unto them,  
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but Shaul had sought to kill them in his zeal for the sons of Yisra’El and Yahudah. 
 

‹2› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ τοὺς Γαβαωνίτας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς·   
καὶ οἱ Γαβαωνῖται οὐχ υἱοὶ Ισραηλ εἰσίν, ὅτι ἀλλ’ ἢ ἐκ τοῦ λείµµατος  
τοῦ Αµορραίου, καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὤµοσαν αὐτοῖς·  καὶ ἐζήτησεν Σαουλ  
πατάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ Ιουδα.   
2 kai ekalesen ho basileus Dauid tous Gaba�nitas kai eipen pros autous;   

 And called the king the Gibeonites, and he spoke to them.   

kai hoi Gaba�nitai ouch huioi Isra�l eisin,  

And the Gibeonites were not of the sons of Israel, 

hoti allí � ek tou leimmatos tou Amorraiou,  

 but are of the remnants of the Amorites 

kai hoi huioi Isra�l �mosan autois;   

 and the sons of Israel swore an oath to them.   

kai ez�t�sen Saoul pataxai autous en tŸ z�l�sai auton tous huious Isra�l kai Iouda.   

 But Saul sought to strike them in his zeal for the sons of Israel and Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTK@  DNAE  MKL  DYR@  DN  MIPRABD-L@  CEC  XN@IE 3 

:DEDI  ZLGP-Z@  EKXAE 

š·Pµ�¼‚ †´LµƒE �¶�́� †¶ā½”¶‚ †́÷ �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†́E†́‹ œµ�¼‰µ’-œ¶‚ E�̧š´ƒE 
3. wayo’mer Dawid ‘el-haGib’`onim mah ‘e`eseh lakem  
ubamah ‘akaper ubar’ku ‘eth-nachalath Yahúwah. 
 

2Sam21:3 And Dawid said to the Gibeonites, What should I do for you?  

And with what can I make atonement that you may bless the inheritance of JWJY? 
 

‹3› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τοὺς Γαβαωνίτας Τί ποιήσω ὑµῖν  
καὶ ἐν τίνι ἐξιλάσοµαι καὶ εὐλογήσετε τὴν κληρονοµίαν κυρίου;   
3 kai eipen Dauid pros tous Gaba�nitas Ti poi�s� hymin  

 And David said to the Gibeonites, What shall I do for you?  

kai en tini exilasomai kai eulog�sete t�n kl�ronomian kyriou?   

 And by what means shall I atone, and you shall bless the inheritance of YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y-MR  ADFE  SQK  IL-OI@  MIPRABD  EL  EXN@IE 4 

  L@XYIA  ZINDL  YI@  EPL-OI@E  EZIA-MRE 
:MKL  DYR@  MIXN@  MZ@-DN  XN@IE 

 �E‚́�-�¹” ƒ́†´ˆ̧‡ •¶“¶J ‹¹�-‘‹·‚ �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ† Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ … 

�·‚́š¸ā¹‹¸A œ‹¹÷´†̧� �‹¹‚ E’́�-‘‹·‚̧‡ Ÿœ‹·A-�¹”̧‡ 
:�¶�́� †¶ā½”¶‚ �‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚-†́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 

4. wayo’m’ru lo haGib’`onim ‘eyn-li keseph w’zahab `im-Sha’ul w’`im-beytho  
w’eyn-lanu ‘ish l’hamith b’Yis’ra’El wayo’mer mah-‘atem ‘om’rim ‘e`eseh lakem. 
 

2Sam21:4 Then the Gibeonites said to him,  

We have no concern of silver or gold of Shaul or of his house, nor is it for us  

to put any man to death in Yisra’El.  And he said, I shall do for you whatever you say. 
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‹4› καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ Γαβαωνῖται Οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἀργύριον καὶ χρυσίον µετὰ Σαουλ  
καὶ µετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἀνὴρ θανατῶσαι ἐν Ισραηλ.   
καὶ εἶπεν Τί ὑµεῖς λέγετε καὶ ποιήσω ὑµῖν;   
4 kai eipan autŸ hoi Gaba�nitai Ouk estin h�min argyrion  

And said to him the Gibeonites, There is not a problem with us over silver 

kai chrysion meta Saoul kai meta tou oikou autou, 

 nor gold with Saul, and with his house; 

kai ouk estin h�min an�r thanat�sai en Isra�l.   

 and there is no man for us to put to death in Israel.  

kai eipen Ti hymeis legete kai poi�s� hymin?   

 And he said, What you say even I shall do for you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPLK  XY@  YI@D  JLND-L@  EXN@IE 5 

:L@XYI  LAB-LKA  AVIZDN  EPCNYP  EPL-DNC  XY@E 

E’́K¹J š¶�¼‚ �‹¹‚́† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ † 

:�·‚́š¸ā¹‹ �ºƒ̧B-�́�̧A ƒ·Qµ‹̧œ¹†·÷ E’̧…µ÷¸�¹’ E’́�-†́L¹C š¶�¼‚µ‡ 
5. wayo’m’ru ‘el-hamelek ha’ish ‘asher kilanu  
wa’asher dimah-lanu nish’mad’nu mehith’yatseb b’kal-g’bul Yis’ra’El. 
 

2Sam21:5 So they said to the king, The man who consumed us and who devised against us  

that we should be destroyed from remaining within any border of Yisra’El, 
 

‹5› καὶ εἶπαν πρὸς τὸν βασιλέα Ὁ ἀνὴρ συνετέλεσεν ἐφ’ ἡµᾶς  
καὶ ἐδίωξεν ἡµᾶς, ὃς παρελογίσατο ἐξολεθρεῦσαι ἡµᾶς·   
ἀφανίσωµεν αὐτὸν τοῦ µὴ ἑστάναι αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ Ισραηλ·   
5 kai eipan pros ton basilea Ho an�r synetelesen ephí h�mas  

And they said to the king, The man who would have made an end of us, 

kai edi�xen h�mas, hos parelogisato exolethreusai h�mas;   

 and pursued us, who misled to utterly destroy us, 

aphanis�men auton tou m� hestanai auton en panti horiŸ Isra�l;   

 we shall remove him, so that he is not established in any border of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  MEPRWEDE  EIPAN  MIYP@  DRAY  EPL-OZPI 6 

:OZ@  IP@  JLND  XN@IE  DEDI  XIGA  LE@Y  ZRABA 

†́E†́‹µ� �E’¼”µ™Ÿ†̧‡ ‡‹́’́A¹÷ �‹¹�́’¼‚ †´”¸ƒ¹� E’́�-‘́œ´’̧‹ ‡ 

:‘·U¶‚ ‹¹’¼‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹ š‹¹‰̧A �E‚́� œµ”¸ƒ¹„̧A 
6. y’nathan-lanu shib’`ah ‘anashim mibanayu w’hoqa`anum laYahúwah 
b’Gib’`ath Sha’ul b’chir Yahúwah wayo’mer hamelek ‘ani ‘eten. 
 

2Sam21:6 let seven men from his sons be given to us,  

and we shall hang them before JWJY in Gibeah of Shaul, the chosen of JWJY.   

And the king said, I shall give them. 
 

‹6› δότω ἡµῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξηλιάσωµεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ  
ἐν Γαβαων Σαουλ ἐκλεκτοὺς κυρίου.  καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἐγὼ δώσω.   
6 dot� h�min hepta andras ek t�n hui�n autou, kai ex�lias�men autous tŸ kyriŸ  

 Give to us seven men from his sons, and we shall hang them in the sun to YHWH  
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en Gaba�n Saoul eklektous kyriou.  kai eipen ho basileus Eg� d�s�.   

 in Gabaon of Saul, chosen of YHWH.  And said the king, I shall give them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y-OA  OZPEDI-OA  ZYAITN-LR  JLND  LNGIE 7 

:LE@Y-OA  OZPEDI  OIAE  CEC  OIA  MZPIA  XY@  DEDI  ZRAY-LR 

�E‚́�-‘¶A ‘́œ´’E†́‹-‘¶A œ¶�¾ƒ-‹¹–¸÷-�µ” ¢¶�¶Lµ† �¾÷̧‰µIµ‡ ˆ 

:�E‚́�-‘¶A ‘́œ´’E†́‹ ‘‹·ƒE …¹‡́C ‘‹·A �́œ¾’‹·A š¶�¼‚ †´E†́‹ œµ”ºƒ¸�-�µ” 
7. wayach’mol hamelek `al-M’phi-bosheth ben-Yahunathan ben-Sha’ul  
`al-sh’bu`ath Yahúwah ‘asher beynotham beyn Dawid ubeyn Yahunathan ben-Sha’ul. 
 

2Sam21:7 But the king spared Mephibosheth, the son of Yahunathan the son of Shaul,  

because of the oath of JWJY which was between them,  

between Dawid and Shaul’s son Yahunathan. 
 

‹7› καὶ ἐφείσατο ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Μεµφιβοσθε υἱὸν Ιωναθαν υἱοῦ Σαουλ  
διὰ τὸν ὅρκον κυρίου τὸν ἀνὰ µέσον αὐτῶν, ἀνὰ µέσον ∆αυιδ  
καὶ ἀνὰ µέσον Ιωναθαν υἱοῦ Σαουλ.   
7 kai epheisato ho basileus epi Memphibosthe huion I�nathan huiou Saoul  

 And spared the king for Mephibosheth, son of Jonathan, son of Saul,  

dia ton horkon kyriou ton ana meson aut�n, ana meson Dauid  

on account of the oath of YHWH between them; even between David 

kai ana meson I�nathan huiou Saoul.   

  and between Jonathan the son of Saul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@YL  DCLI  XY@  DI@-ZA  DTVX  IPA  IPY-Z@  JLND  GWIE 8 

LE@Y-ZA  LKIN  IPA  ZYNG-Z@E  ZYATN-Z@E  IPNX@-Z@ 
:IZLGND  ILFXA-OA  L@IXCRL  DCLI  XY@   

�E‚́�̧� †́…̧�´‹ š¶�¼‚ †´Iµ‚-œµƒ †́P¸ ¹̃š ‹·’̧A ‹·’̧�-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

�E‚́�-œµA �µ�‹¹÷ ‹·’̧A œ¶�·÷¼‰-œ¶‚̧‡ œ¶�¾ƒ¹–¸÷-œ¶‚̧‡ ‹¹’¾÷¸šµ‚-œ¶‚  
:‹¹œ´�¾‰̧Lµ† ‹µK¹ˆ̧šµA-‘¶A �·‚‹¹š¸…µ”¸� †́…̧�´‹ š¶�¼‚  

8. wayiqach hamelek ‘eth-sh’ney b’ney Rits’pah bath-‘Ayah ‘asher yal’dah l’Sha’ul  
‘eth-‘Ar’moni w’eth-M’phibosheth w’eth-chamesheth b’ney Mikal bath-Sha’ul  
‘asher yal’dah l’`Ad’ri’El ben-Bar’zillay haM’cholathi. 
 

2Sam21:8 So the king took the two sons of Ritspah the daughter of Ayah, Armoni  

and Mephibosheth whom she had born to Shaul,  

and the five sons of  Mikal the daughter of Shaul,  

whom she had born to Adri’El the son of Barzillay the Mecholathite. 
 

‹8› καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο υἱοὺς Ρεσφα θυγατρὸς Αια, οὓς ἔτεκεν τῷ Σαουλ, 
τὸν Ερµωνι καὶ τὸν Μεµφιβοσθε, καὶ τοὺς πέντε υἱοὺς Μιχολ θυγατρὸς Σαουλ,  
οὓς ἔτεκεν τῷ Εσριηλ υἱῷ Βερζελλι τῷ Μοουλαθι, 
8 kai elaben ho basileus tous duo huious Respha thygatros Aia,  

 And took the king the two sons of Respa daughter of Aia,  

hous eteken tŸ Saoul, ton Erm�ni kai ton Memphibosthe,  

whom she bore to Saul – Armoni and Mephibosheth, 

kai tous pente huious Michol thygatros Saoul,  
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 and the five sons of Michol daughter of Saul,  

hous eteken tŸ Esri�l huiŸ Berzelli tŸ Mooulathi,  

 whom she bore to Esriel son of Berzellai the Meholahite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPTL  XDA  MRIWIE  MIPRABD  CIA  MPZIE 9 

  XIVW  INIA  EZND  MDE  CGI  MIZRAY  ELTIE   
:MIXRY  XIVW  ZLGZ  MIPY@XA 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� š́†´A �º”‹¹™¾Iµ‡ �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ† …µ‹¸A �·’̧U¹Iµ‡ Š 
š‹¹˜́™ ‹·÷‹¹A Eœ̧÷º† �·†̧‡ …µ‰́‹ �¹‹´U¸”µƒ¹� E�¸P¹Iµ‡  

:�‹¹š¾”̧ā š‹¹˜̧™ œµK¹‰̧œ �‹¹’¾�‚¹š´A  
9. wayit’nem b’yad haGib’`onim wayoqi`um bahar liph’ney Yahúwah wayip’lu  
shiba`’tayim yachad w’hem hum’thu bimey qatsir bari’shonim th’chilath q’tsir s’`orim. 
 

2Sam21:9 Then he gave them into the hands of the Gibeonites, and they hanged them  

in the mountain before JWJY, so that the seven of them fell together;  

and they were put to death in the first days of harvest at the beginning of barley harvest. 
 

‹9› καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν Γαβαωνιτῶν, καὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς  
ἐν τῷ ὄρει ἔναντι κυρίου, καὶ ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό·  καὶ αὐτοὶ  
δὲ ἐθανατώθησαν ἐν ἡµέραις θερισµοῦ ἐν πρώτοις ἐν ἀρχῇ θερισµοῦ κριθῶν.   
9 kai ed�ken autous en cheiri t�n Gaba�nit�n,  

 And he gave them into the hand of the Gibeonites.  

kai ex�liasan autous en tŸ orei enanti kyriou,  

And they hung them in the sun in the mountain before YHWH.   

kai epesan hoi hepta autoi epi to auto;  kai autoi de ethanat�th�san 

 And they fell, even the seven together.  And they were put to death 

en h�merais therismou en pr�tois en archÿ therismou krith�n.   

 in days of harvest at first, at the beginning harvest of the barley.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEVD-L@  DL  EDHZE  WYD-Z@  DI@-ZA  DTVX  GWZE 10 

  DPZP-@LE  MINYD-ON  MDILR  MIN-JZP  CR  XIVW  ZLGZN 
:DLIL  DCYD  ZIG-Z@E  MNEI  MDILR  GEPL  MINYD  SER 

šEQµ†-�¶‚ D́� E†·HµUµ‡ ™µWµ†-œ¶‚ †́Iµ‚-œµƒ †´P̧ ¹̃š ‰µR¹Uµ‡ ‹ 

†́’̧œ´’-‚¾�¸‡ �¹‹́÷´Vµ†-‘¹÷ �¶†‹·�¼” �¹‹µ÷-¢µU¹’ …µ” š‹¹˜́™ œµK¹‰̧U¹÷ 
:†́�¸‹́� †¶…́Wµ† œµIµ‰-œ¶‚̧‡ �́÷Ÿ‹ �¶†‹·�¼” µ‰E’́� �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”  

10. watiqach Rits’pah bath-‘Ayah ‘eth-hasaq watatehu lah ‘el-hatsur  
mit’chilath qatsir `ad nitak-mayim `aleyhem min-hashamayim w’lo’-nath’nah  
`oph hashamayim lanuach `aleyhem yomam w’eth-chayath hasadeh lay’lah. 
 

2Sam21:10 And Ritspah the daughter of Ayah took sackcloth and spread it for herself  

on the rock, from the beginning of harvest until water dropped on them from the heavens;  

and she allowed neither the birds of the heavens to rest on them by day  

nor the beasts of the field by night. 
 

‹10› καὶ ἔλαβεν Ρεσφα θυγάτηρ Αια τὸν σάκκον καὶ ἔπηξεν αὑτῇ πρὸς τὴν πέτραν  
ἐν ἀρχῇ θερισµοῦ κριθῶν, ἕως ἔσταξεν ἐπ’ αὐτοὺς ὕδωρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,  
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καὶ οὐκ ἔδωκεν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καταπαῦσαι ἐπ’ αὐτοὺς ἡµέρας  
καὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ νυκτός.  -- 
10 kai elaben Respha thygat�r Aia ton sakkon kai ep�xen hautÿ 

And took Respha daughter of Aia sackcloth, and she fixed it for herself 

pros t�n petran en archÿ therismou krith�n, 

 upon the rock from the beginning harvest of the barley 

he�s estaxen epí autous hyd�r ek tou ouranou,  

 until dripped upon them waters from the heaven.  

kai ouk ed�ken ta peteina tou ouranou katapausai epí autous h�meras  

And she did not allow the birds of the heaven to rest upon them by day, 

kai ta th�ria tou agrou nyktos.  --  

  nor the wild beasts of the field by night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LE@Y  YBLT  DI@-ZA  DTVX  DZYR-XY@  Z@  CECL  CBIE 11 

:�E‚́� �¶„¶�¹P †́Iµ‚-œµƒ †´P̧ ¹̃š †´œ̧ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ …¹‡´…̧� …µBºIµ‡ ‚‹ 

11. wayugad l’Dawid ‘eth ‘asher-`as’thah Rits’pah bath-‘Ayah pilegesh Sha’ul. 
 

2Sam21:11 When it was told Dawid what Ritspah the daughter of Ayah,  

the concubine of Shaul, had done, 
 

‹11› καὶ ἀπηγγέλη τῷ ∆αυιδ ὅσα ἐποίησεν Ρεσφα θυγάτηρ Αια παλλακὴ Σαουλ,  
καὶ ἐξελύθησαν, καὶ κατέλαβεν αὐτοὺς ∆αν υἱὸς Ιωα ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων, 
11 kai ap�ggel� tŸ Dauid hosa epoi�sen  

And it was reported to David what had done  

Respha thygat�r Aia pallak� Saoul, kai exelyth�san,  

 Respha daughter of Aia concubine of Saul, and they were faint.  

kai katelaben autous Dan huios I�a ek t�n apogon�n t�n gigant�n, 

 and overtook them Dan, the son of Joa of the offspring of the giants  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPA  OZPEDI  ZENVR-Z@E  LE@Y  ZENVR-Z@  GWIE  CEC  JLIE 12 

XY@  OY-ZIA  AGXN  MZ@  EAPB  XY@  CRLB  YIAI  ILRA  Z@N   
:RALBA  LE@Y-Z@  MIZYLT  ZEKD  MEIA  MIZYLTD  MY  MELZ   

Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹ œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚̧‡ �E‚́� œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ …¹‡´C ¢¶�·Iµ‡ ƒ‹ 

š¶�¼‚ ‘µ�-œ‹·A ƒ¾‰̧š·÷ �́œ¾‚ Eƒ̧’́B š¶�¼‚ …́”¸�¹B �‹·ƒ́‹ ‹·�¼”µA œ·‚·÷  
:µ”¾A̧�¹BµA �E‚́�-œ¶‚ �‹¹U¸�¹�̧P œŸJµ† �Ÿ‹̧A �‹¹U¸�¹�̧Pµ† �́� �E�̧U  

12. wayelek Dawid wayiqach ‘eth-`ats’moth Sha’ul w’eth-`ats’moth Yahunathan b’no  
me’eth ba`aley Yabeysh gil’`ad ‘asher gan’bu ‘otham mer’chob Beyth-shan  
‘asher t’lum sham haP’lish’tim  b’yom hakoth P’lish’tim ‘eth-Sha’ul baGil’bo`a. 
 

2Sam21:12 then Dawid went and took the bones of Shaul  

and the bones of Yahunathan his son from the men of Yabesh-gilead,  

who had stolen them from the street of Beyth-shan, where the Philistines had hanged them  

on the day the Philistines struck down Shaul in Gilboa. 
 

‹12› καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ Σαουλ  
καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παρὰ τῶν ἀνδρῶν υἱῶν Ιαβις Γαλααδ,  
οἳ ἔκλεψαν αὐτοὺς ἐκ τῆς πλατείας Βαιθσαν, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς  
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ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν Σαουλ ἐν Γελβουε, 
12 kai eporeuth� Dauid kai elaben ta osta Saoul kai ta osta I�nathan tou huiou autou  

 And David went and took the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son  

para t�n andr�n hui�n Iabis Galaad, hoi eklepsan autous  

from the men of the sons of Jabish Galaad, of the ones stealing them 

ek t�s plateias Baithsan, hoti est�san autous ekei hoi allophyloi 

 from the square of Baithshan, which hanged them there of the Philistines 

en h�mera8, hÿ epataxan hoi allophyloi ton Saoul en Gelboue,  

 in the day in which struck the Philistines Saul in Gelboua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPA  OZPEDI  ZENVR-Z@E  LE@Y  ZENVR-Z@  MYN  LRIE 13 

:MIRWEND  ZENVR-Z@  ETQ@IE 

 Ÿ’̧A ‘´œ´’E†́‹ œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚̧‡ �E‚́� œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚ �́V¹÷ �µ”µIµ‡ „‹ 

:�‹¹”´™ELµ† œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚ E–¸“µ‚µIµ‡ 
13. waya`al misham ‘eth-`ats’moth Sha’ul w’eth-`ats’moth Yahunathan b’no  
waya’as’phu ‘eth-`ats’moth hamuqa`im. 
 

2Sam21:13 He brought up the bones of Shaul and the bones of Yahunathan his son  

from there, and they gathered the bones of those who had been hanged. 
 

‹13› καὶ ἀνήνεγκεν ἐκεῖθεν τὰ ὀστᾶ Σαουλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ  
καὶ συνήγαγεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἐξηλιασµένων.   
13 kai an�negken ekeithen ta osta Saoul kai ta osta I�nathan tou huiou autou  

 And he bore from there the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son,  

kai syn�gagen ta osta t�n ex�liasmen�n.   

 and he gathered the bones of the ones hanging in the sun.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPA-OZPEDIE  LE@Y-ZENVR-Z@  EXAWIE 14 

  LK  EYRIE  EIA@  YIW  XAWA  RLVA  ONIPA  UX@A 
:OK-IXG@  UX@L  MIDL@  XZRIE  JLND  DEV-XY@ 

Ÿ’̧A-‘́œ´’Ÿ†‹¹‡ �E‚́�-œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ …‹ 

�¾J Eā¼”µIµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ �‹¹™ š¶ƒ¶™¸A ”́�·˜̧A ‘¹÷́‹¸’¹A —¶š¶‚̧A 
– :‘·�-‹·š¼‰µ‚ —¶š´‚́� �‹¹†¾�½‚ š·œ´”·Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† †́E¹˜-š¶�¼‚ 

14. wayiq’b’ru ‘eth-`ats’moth-Sha’ul wiYahunathan-b’no  
b’erets Bin’yamin b’Tsela` b’qeber Qish ‘abiu waya`asu kol ‘asher-tsiuah hamelek  
waye`ather ‘Elohim la’arets ‘acharey-ken. 
 

2Sam21:14 They buried the bones of Shaul and Yahunathan his son  

in the land of Benyamin in Tsela, in the grave of Qish his father; thus they did all 

that the king commanded, and after that Elohim heard prayer for the land. 
 

‹14› καὶ ἔθαψαν τὰ ὀστᾶ Σαουλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ  
καὶ τῶν ἡλιασθέντων ἐν γῇ Βενιαµιν ἐν τῇ πλευρᾷ ἐν τῷ τάφῳ  
Κις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν πάντα, ὅσα ἐνετείλατο ὁ βασιλεύς.  -- 
καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς τῇ γῇ µετὰ ταῦτα.   
14 kai ethapsan ta osta Saoul kai ta osta I�nathan tou huiou autou  

 And he entombed the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son,  
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kai t�n h�liasthent�n en gÿ Beniamin  

and the ones being expose to the sun, in the land of Benjamin, 

en tÿ pleura8 en tŸ taphŸ Kis tou patros autou  

 in the hill, in the tomb of Kish his father.   

kai epoi�san panta, hosa eneteilato ho basileus.  -- 

And they did all as much as gave charge the king.   

kai ep�kousen ho theos tÿ gÿ meta tauta.   

 And Elohim heeded to the land after these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  CXIE  L@XYI-Z@  MIZYLTL  DNGLN  CER-IDZE 15 

:CEC  SRIE  MIZYLT-Z@  ENGLIE  ENR  EICARE 

 …¹‡´C …¶š·Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �‹¹U¸�¹�̧Pµ� †́÷́‰¸�¹÷ …Ÿ”-‹¹†̧Uµ‡ ‡Š 

:…¹‡´C •µ”́Iµ‡ �‹¹U̧�¹�̧P-œ¶‚ E÷¼‰́K¹Iµ‡ ŸL¹” ‡‹́…́ƒ¼”µ‡ 
15. wat’hi-`od mil’chamah laP’lish’tim ‘eth-Yis’ra’El wayered Dawid  
wa`abadayu `imo wayilachamu ‘eth-P’lish’tim waya`aph Dawid. 
 

2Sam21:15 And again the Philistines had war with Yisra’El, Dawid went down  

and his servants with him; and as they fought against the Philistines, Dawid became weary. 
 

‹15› Καὶ ἐγενήθη ἔτι πόλεµος τοῖς ἀλλοφύλοις µετὰ Ισραηλ.   
καὶ κατέβη ∆αυιδ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἐπολέµησαν µετὰ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐξελύθη ∆αυιδ.   
15 Kai egen�th� eti polemos tois allophylois meta Isra�l.   

And there was still war against the Philistines with Israel.   

kai kateb� Dauid kai hoi paides autou metí autou 

 And David went down and his servants with him, 

kai epolem�san meta t�n allophyl�n, kai exelyth� Dauid.   

 and they waged war with the Philistines; and David grew faint. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  YLY  EPIW  LWYNE  DTXD  ICILIA  XY@  APA  EAYIE 16 

:CEC-Z@  ZEKDL  XN@IE  DYCG  XEBG  @EDE  ZYGP  LWYN 

œŸ‚·÷ �¾�̧� Ÿ’‹·™ �µ™¸�¹÷E †́–´š´† ‹·…‹¹�‹¹A š¶�¼‚ ƒ¾’̧A ŸA̧�¹‹¸‡ ˆŠ 

:…¹‡´C-œ¶‚ œŸJµ†̧� š¶÷‚¾Iµ‡ †́�́…¼‰ šE„́‰ ‚E†̧‡ œ¶�¾‰¸’ �µ™¸�¹÷ 
16. w’Yish’bo b’nob ‘asher bilidey haraphah umish’qal qeyno sh’losh  
me’oth mish’qal n’chosheth w’hu’ chagur chadashah wayo’mer l’hakoth ‘eth-Dawid. 
 

2Sam21:16 Then Yishbo-benob, who was among the descendants of the giant,  

the weight of whose spear was three hundred shekels of bronze in weight,  

he being girded with a new sword, and spoke of smiting Dawid. 
 

‹16› καὶ Ιεσβι, ὃς ἦν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ Ραφα  
καὶ ὁ σταθµὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ τριακοσίων σίκλων ὁλκὴ χαλκοῦ  
καὶ αὐτὸς περιεζωσµένος κορύνην, καὶ διενοεῖτο πατάξαι τὸν ∆αυιδ.   
16 kai Iesbi, hos �n en tois ekgonois tou Rapha  

And Iesbi who was among the progeny of Rapha, 

kai ho stathmos tou doratos autou triakosi�n sikl�n holk� chalkou 

 and the weight of his spear was three hundred shekels scale-weight of brass, 
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kai autos periez�smenos koryn�n, kai dienoeito pataxai ton Dauid.   

 and he being girded with a truncheon, even considered to strike David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZYLTD-Z@  JIE  DIEXV-OA  IYIA@  EL-XFRIE 17 

  @VZ-@L  XN@L  EL  CEC-IYP@  ERAYP  F@  EDZINIE 
:L@XYI  XP-Z@  DAKZ  @LE  DNGLNL  EPZ@  CER 

‹¹U¸�¹�̧Pµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ †́‹Eş̌˜-‘¶A ‹µ�‹¹ƒ¼‚ Ÿ�-š́ˆ¼”µIµ‡ ˆ‹ 

‚· ·̃œ-‚¾� š¾÷‚·� Ÿ� …¹‡´…-‹·�̧’µ‚ E”¸A̧�¹’ ˆ´‚ E†·œ‹¹÷¸‹µ‡ 
– :�·‚́š¸ā¹‹ š·’-œ¶‚ †¶Aµ�¸œ ‚¾�̧‡ †́÷´‰̧�¹Lµ� E’́U¹‚ …Ÿ” 

17. waya`azar-lo ‘Abishay ben-Ts’ruYah wayak ‘eth-haP’lish’ti  
way’mithehu ‘az nish’b’`u ‘an’shey-Dawid lo le’mor lo’-thetse’ `od ‘itanu lamil’chamah  
w’lo’ th’kabeh ‘eth-ner Yis’ra’El. 
 

2Sam21:17 But Abishai the son of TseruYah helped him, and struck the Philistine  

and killed him.  Then the men of Dawid swore to him, saying, You shall not go out again  

with us to battle, so that you do not extinguish the lamp of Yisra’El. 
 

‹17› καὶ ἐβοήθησεν αὐτῷ Αβεσσα υἱὸς Σαρουιας καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον  
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν.  τότε ὤµοσαν οἱ ἄνδρες ∆αυιδ λέγοντες  
Οὐκ ἐξελεύσῃ ἔτι µεθ’ ἡµῶν εἰς πόλεµον καὶ οὐ µὴ σβέσῃς τὸν λύχνον Ισραηλ.  -- 
17 kai ebo�th�sen autŸ Abessa huios Sarouias kai epataxen ton allophylon  

And helped him Abessa son of Sarouia, and he struck the Philistine 

kai ethanat�sen auton.  tote �mosan hoi andres Dauid legontes 

 and killed him.  Then swore by an oath the men of David, saying, 

Ouk exeleusÿ eti methí h�m�n eis polemon  

 You shall not come forth still with us into battle,  

kai ou m� sbesÿs ton lychnon Isra�l.  --  

 that in no way should be extinguished the lamp of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-MR  AEBA  DNGLND  CER-IDZE  OK-IXG@  IDIE 18 

:DTXD  ICLIA  XY@  SQ-Z@  IZYGD  IKAQ  DKD  F@ 

�‹¹U¸�¹�̧P-�¹” ƒŸ„̧A †́÷´‰̧�¹Lµ† …Ÿ”-‹¹†̧Uµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

– :†́–´š´† ‹·…¹�‹¹A š¶�¼‚ •µ“-œ¶‚ ‹¹œ´�º‰µ† ‹µ�̧A¹“ †́J¹† ˆ́‚ 
18. way’hi ‘acharey-ken wat’hi-`od hamil’chamah b’Gob `im-P’lish’tim  
‘az hikah Sibb’kay haChushathi ‘eth-Saph ‘asher bilidey haraphah. 
 

2Sam21:18 Now it came about after this that there was war again  

with the Philistines at Gob; then Sibbekai the Chushathite struck down Saph,  

who was among the descendants of the giant. 
 

‹18› καὶ ἐγενήθη µετὰ ταῦτα ἔτι πόλεµος ἐν Γεθ µετὰ τῶν ἀλλοφύλων.   
τότε ἐπάταξεν Σεβοχα ὁ Αστατωθι τὸν Σεφ τὸν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ Ραφα.  -- 

18 kai egen�th� meta tauta eti polemos en Geth meta t�n allophyl�n.   

 And it came to pass after these things war was still with the Philistines in Geth.  

tote epataxen Sebocha ho Astat�thi ton Seph ton en tois ekgonois tou Rapha.  --  

 Then struck Sebocha the Ashatothite Seph of the progeny of Rapha.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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IXRI-OA  OPGL@  JIE  MIZYLT-MR  AEBA  DNGLND  CER-IDZE 19 

:MIBX@  XEPNK  EZIPG  URE  IZBD  ZILB  Z@  INGLD  ZIA  MIBX@   

‹·ş̌”µ‹-‘¶A ‘´’́‰̧�¶‚ ¢µIµ‡ �‹¹U¸�¹�̧P-�¹” ƒŸ„̧A †́÷́‰¸�¹Lµ† …Ÿ”-‹¹†̧Uµ‡ Š‹ 

“ :�‹¹„¸š¾‚ šŸ’̧÷¹J Ÿœ‹¹’¼‰ —·”¸‡ ‹¹U¹Bµ† œ́‹¸�́B œ·‚ ‹¹÷̧‰µKµ† œ‹·A �‹¹„¸š¾‚  
19. wat’hi-`od hamil’chamah b’Gob `im-P’lish’tim  
wayak ‘El’chanan ben-Ya`’rey ‘or’gim Beyth halach’mi ‘eth Gal’yath haGitti  
w’`ets chanitho kim’nor ‘or’gim. 
 

2Sam21:19 There was war with the Philistines again at Gob,  

and Elchanan the son of Yaarey-oregim the Beyth halachemite killed Galiath the Gittite,  

the shaft of whose spear was like a weaver’s beam. 
 

‹19› καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος ἐν Γοβ µετὰ τῶν ἀλλοφύλων.   
καὶ ἐπάταξεν Ελεαναν υἱὸς Αριωργιµ ὁ Βαιθλεεµίτης τὸν Γολιαθ τὸν Γεθθαῖον,  
καὶ τὸ ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων.  -- 

19 kai egeneto ho polemos en Gob meta t�n allophyl�n.   

And there was a battle with the Philistines in Gob.   

kai epataxen Eleanan huios Ari�rgim ho Baithleemit�s ton Goliath ton Geththaion, 

 And struck Elhanan son of Ariorgim the Beth-lehemite Goliath the Gittite, 

kai to xylon tou doratos autou h�s antion hyphainont�n.  --   

and the wood of his spear was as the beam of a loom of one weaving.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OICN  YI@  IDIE  ZBA  DNGLN  CER-IDZE 20 

  YY  EILBX  ZERAV@E EICI  ZRAV@E 
:DTXDL  CLI  @ED-MBE  XTQN  RAX@E  MIXYR  YYE 

‘‹¹…́÷ �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ œµ„̧A †´÷́‰̧�¹÷ …Ÿ”-‹¹†̧Uµ‡ � 

�·� ‡‹´�̧„µš œ¾”̧A¸ ¶̃‚̧‡ ‡‹́…́‹ œ¾”¸A̧ ¶̃‚̧‡ 
:†́–´š´†̧� …µKº‹ ‚E†-�µ„¸‡ š́P¸“¹÷ ”µA¸šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” �·�́‡ 

20. wat’hi-`od mil’chamah b’Gath way’hi ‘ish madin w’ets’b’`oth yadayu  
w’ets’b’`oth rag’layu shesh washesh `es’rim w’ar’ba` mis’par  
w’gam-hu’ yulad l’haraphah. 
 

2Sam21:20 There was war at Gath again, where there was a man of great stature  

who had six fingers on his hands and six toes of his feet, twenty-four in number;  

and he also had been born to the giant. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεµος ἐν Γεθ.  καὶ ἦν ἀνὴρ µαδων,  
καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἓξ καὶ ἕξ,  
εἴκοσι τέσσαρες ἀριθµῷ, καί γε αὐτὸς ἐτέχθη τῷ Ραφα.   
20 kai egeneto eti polemos en Geth.  kai �n an�r mad�n,  

And there was still war in Gath.  And there was a man of Madon, 

kai hoi daktyloi t�n cheir�n autou kai hoi daktyloi t�n pod�n autou hex kai hex, 

 and the fingers of his hands, and the toes of his feet were six and six, 

eikosi tessares arithmŸ, kai ge autos etechth� tŸ Rapha.   

 twenty-four in number; and indeed he was born to Rapha. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CEC  IG@  IRNY-OA  OZPEDI  EDKIE  L@XYI-Z@  SXGIE 21 
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:…¹‡´… ‹¹‰¼‚ ‹¹”¸÷¹�-‘¶A ‘´œ´’E†́‹ E†·JµIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ •·š´‰̧‹µ‡ ‚� 

21. way’chareph ‘eth-Yis’ra’El wayakehu Yahunathan ben-Shim’`i ‘achi Dawid. 
 

2Sam21:21 When he defied Yisra’El,  

Yahunathan the son of Shimei, Dawid’s brother, struck him down. 
 

‹21› καὶ ὠνείδισεν τὸν Ισραηλ,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ιωναθαν υἱὸς Σεµεϊ ἀδελφοῦ ∆αυιδ.  -- 

21 kai �neidisen ton Isra�l, kai epataxen auton I�nathan huios Semei adelphou Dauid.  -- 

 And he berated Israel, and struck him Jonathan son of Semei brother of David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZBA  DTXDL  ECLI  DL@  ZRAX@-Z@ 22 

:EICAR  CIAE  CEC-CIA  ELTIE 

œµ„̧A †´–́š´†¸� E…̧Kº‹ †¶K·‚ œµ”µA¸šµ‚-œ¶‚ ƒ� 
– :‡‹́…́ƒ¼” …µ‹¸ƒE …¹‡´C-…µ‹¸ƒ E�̧P¹Iµ‡ 

22. ‘eth-‘ar’ba`ath ‘eleh yul’du l’haraphah b’Gath  
wayip’lu b’yad-Dawid ub’yad `abadayu. 
 

2Sam21:22 These four were born to the giant in Gath,  

and they fell by the hand of Dawid and by the hand of his servants. 
 

‹22› οἱ τέσσαρες οὗτοι ἐτέχθησαν ἀπόγονοι τῶν γιγάντων ἐν Γεθ τῷ Ραφα οἶκος,  
καὶ ἔπεσαν ἐν χειρὶ ∆αυιδ καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ.    
22 hoi tessares houtoi etechth�san apogonoi t�n gigant�n  

These four were born to descendants of the giants 

en Geth tŸ Rapha oikos, kai epesan en cheiri Dauid 

 in Geth, to the Rapha house.  And they fell by the hand of David, 

kai en cheiri t�n doul�n autou.    

 and by the hand of his servants. 
 


